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Transliteration

Benukuii u,apb' Word-to-word translation
) Stressed vowel

[vi-li-kij tsar’]
Oh great Tsar!

Cnpocu MeHs CTO pas - CTO pa3 OTBewY,
[spra-si mi-nja sto ras — sto ras at-vé-chu]

Ask me a thousand times, a thousand times | will answer

yTO 4 NKOONto ero.
[shto ja ljub-lju je-vo]

That | love him.

Mpn 6enegHoM yTpe OTKpbINa s U30paHHKKY OyLUn
[pri bljéd-nam ut-re at-kry-la ja iz-bran-ni-ku du-shi]

In the pale morning light | confessed to my soul’s chosen one

no6OBb CBOK U KMHYMACb B 0ObATHS.
[lju-b6f sva-ju ee ki-nu-las’ vab’-jat’-ja]
my true love, and fell into his arms.

Ho 4to co MHOMN? BnaxeHCTBO U cMepThb?

[no shté sa-mndj? Bla-zhén-stva ili smert’?]

But what’s happening to me? Is it rapture or death?

Kakon Boctopr! Kakas 4yyscTB ncroma!
[ka-kéj vas-tork! Ka-ka-ja chustf ees-t6-mal]

What a delight, what a languor!

O matb BecHa! O matb BecHa, 6narogapto Tebsi 3a pagocTb,
[o mat’ Vis-na! O mat’ Vis-na bla-ga-da-rju ti-bja za-ra-dast’]
Oh mother Spring, oh mother Spring | thank you for this joy,

Bnarogapto Tebs 3a cnagkun gap nobsu!
[bla-ga-da-rju ti-bja za-slat-kij dar lju-bvi]
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| thank you for this sweet gift of love!

Kakasi Hera Tomswas Te4yeT BO MHe!
[ka-ka-ja njé-ga ta-mja-scha-ja ti-ch6t va-mnjé]

What a languishing bliss running inside me,

O Jlenb, B ywax TBOM YapyroLime rnecHu,
[o Ljel’, vu-shah tva-i che-ru-ju-schi-e pés-ni]

Oh Lel’, your enchanting songs are still in my ears,

B O4aXx OroHb, M B cepALe, U B KPOBU BO BCEW OMOHb!
[va-chah a-goén’, ee fsér-tse, ee fkra-vi va-fséj a-gon’]

and fire is in my eyes, in my heart, and fire is in my whole blood.

JTrobnto 1 Tako OT cnagkux 4yBCTB No6BM,
[ljub-lju ee ta-ju at-slat-kih chustf ljub-vi]

I am loving and melting of this wonderful feeling of love,

npoLlanTe Bce NOAPYKEHbKN, NPOLLAn, XXeHNX MO MUMbIN!
[pra-schaj-te fse pad-ru-zhen’-ki, pra-schaj zhe-nih moj mi-lyj]

Farewell my friends, farewell my beloved,

Mpowan, Mo MurbIn!
[pra-schaj moj mi-lyj]

Farewell my beloved!

O munbin mown, TBOSA, TBOSA!
[o mi-lyj moj, tva-ja, tva-ja]

Oh my darling, | am yours, yours!

NocnepHun B3rnsg tedbe, Mo MUnbin!
[pas-léd-nij vzgljat ti-bé, moj mi-lyj]

My last glance is just for you!



